出國報告（出國類別：國際會議）

出席越南河內國家大學舉辦之「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」

服務機關：國立成功大學

         姓名職稱：資深執行副校長　馮達旋

                     中文系教授兼主任　陳益源
               中文系教授　林朝成

派赴國家：越南

                 出國期間：99年8月23日至99年8月26日

 報告日期：99年11月9日
【摘要】

99年8月23日至99年8月26日，本校馮達旋資深執行副校長、中文系教授兼主任陳益源、中文系教授林朝成等三人，應邀出席由河內國家大學所屬人文社會科學大學中國學研究中心所主辦的「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」，擔任開幕致詞嘉賓以及論文發表人、會議共同主持人和論文評論人，圓滿完成任務，有效推進了本校與越南相關學術研究單位的合作關係，成果豐碩。
目 次
3壹、目的


3貳、過程


5參、心得


6肆、建議


7伍、附錄




壹、目的
　　今年七月初，本校馮達旋副校長出席「宣慰東南亞新加坡華僑暨拜會僑社活動」以增進本校與南洋地區華僑互動，考察當地華僑之於社會、東南亞學術界及本身閩南文化貢獻與傳承；此次，馮副校長又將觸角延伸至東南亞國家－越南，於99年8月23日至26日受邀至河內國家大學所屬人文社會科學大學中國學研究中心舉辦之「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」，擔任開幕致詞嘉賓。同時，主辦單位亦邀請中文系陳益源主任及中文系林朝成教授擔任與會學者並發表論文，希望透過該國際學術研討會，繼續積極推動本校閩南文化暨東亞漢學研究的發展，使之成為文學院最具特色領域之一。
貳、過程
 08月23日(一) 

上午　高雄小港機場出發。

中午前  抵達越南河內。

下午　先行拜會越南社會科學院之哲學研究所，與范文德（Pham Van Duc）所長、范玉何（Pham Ngoc Ha）副所長晤談；並拜會越南社會科學院之漢喃研究所，與鄭克孟（Trinh Khac Manh）所長、丁克順（Dinh Khac Thuan）研究員晤談。與這二個重要學術研究單位的負責人，商討與本校加強既有的暨未來的交流與合作事宜。

晚上　會晤越南河內國家大學所屬人文社會科學大學阮金山（Nguyen Kim Son）副校長、中國學研究中心嚴翠恒（Nghiem Thuy Hang）副主任等人。

 08月24日(二) 

上午　「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」開幕：馮達旋副校長擔任大會致辭貴賓。

　　　林朝成教授發表論文：〈論朱熹《周易本義》的卦爻情境倫理學〉。

　　　陳益源主任發表論文：〈越南名儒李文馥及其《展謁紫陽書院恭紀并序》〉

下午　陳益源主任與阮金山副校長共同擔任研討會主持人。

　　　林朝成教授擔任研討會評論人。

 08月25日(三) 

上午　和參與「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」的越南學者（例如越南社會科學院之文學研究所陳海燕博士、河內外語大學中文系阮黃英主任等人），進行交流。

下午　在河內國家大學所屬人文社會科學大學的安排下，參觀越南文廟（國子監）、下龍灣等重要文化景點，現場體會越南傳統文化及其自然遺產。

 08月26日(四) 

上午　返回高雄。

參、心得

　　此次馮副校長應邀出席越南河內國家大學舉辦之「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」擔任致詞貴賓，陳益源主任、林朝成教授應邀發表論文並擔任共同主持人、論文評論人，使越南學術界對於國立成功大學以及本校的儒學研究成果有了了解的機會。
　　同時，此行也讓我們在跟以河內國家大學所屬人文社會科學大學中國學研究中心為主的越南學者的交流之中，增加了對河內國家大學以及其他單位的越南學者及其東亞儒學研究（特別是越南年青學者的越南儒學研究）成果，有了具體的認識。
　　越南儒學歷史的發展淵遠流長，深受中國儒學（尤其是朱熹學說）的影響，乃東亞儒學研究不可或缺的一部分。完整的東亞儒學研究，不該漠視越南儒學的實際存在；而加強越南儒學研究，對於台灣與中國儒學的深入研究，絕對有其必要性。
肆、建議
　　此次出席越南河內國家大學舉辦之「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」，推進了本校與越南重點大學的學術交流；透過和越南社會科學院哲學研究所、漢喃研究所的當面互動，也增進了雙方的友誼與了解。我們以後還應該鯱斷走出去，與他們直接面對面溝通，始能掌握機先，在漢學研究的領域內佔有一席之地。
　　河內國家大學所屬人文社會科學大學阮金山副校長希望與本校，在師生交換、共同出版的合作項目上，於未來能有更具體的作為；越南社會科學院之哲學研究所今年九月底、十月初將組團來台，與中央研究院中國文哲研究所、成功大學中文系合辦「東亞的思想與文化國際學術研討會」；越南社會科學院之漢喃研究所擬與本校中文系聯合整理、校注、出版越南經典漢籍《全越詩錄》，並提議落實雙方合作協議，於2011年夏天共同主辦東亞漢籍國際會議。
　　以上各項合作構想與計畫，建議本校應予正視並給予大力支持，如此一來，可以擴大成大文學院、中文系的國際化空間，何樂而不為。

伍、附錄
一、馮達旋：重訪千年河內的感想
　　 二、陳益源：越南名儒李文馥及其〈展謁紫陽書院恭紀并序〉

　　 三、林朝成：論朱熹《周易本義》的卦爻情境倫理學
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附錄一
           Da Hsuan Feng 馮達旋
       Senior Executive Vice President
National Cheng Kung University 國立成功大學
Nature is generous to Vietnam to give it exquisite physical beauty : Ha Lon Bay (下龍灣)
Preamble
From August 24-25, I was privileged to represent President Michael Lai (賴
明 詔 ) of NCKU to lead an NCKU Chinese Literature Department
National Cheng Kung University incursion
  into a Southeast Asia ancient country
Reflection on the “Re-Visit” of the
        Millennium Hanoi,
     (重訪千年河內的感想):
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delegation to participate in the international conference in Hanoi entitled
“International Conference on Zhu Xi and East Asia Confucianism,” or "
朱熹與東亞儒學國際研討.”
Zhu Xi (1130 – 1200)
As a Confucian maestro (儒學大師) who lived during China’s Southern
Sung Dynasty (南宋, 1127-1279) Zhu Xi’s powerful intellectual legacy
made deep impact on Asia Pacific for the subsequent millennium. The fact
that Vietnam is one of the countries with robust and widespread intellectual
activities in Zhu Xi’ism, and NCKU is one of Asia’s centers for such studies,
it was natural that this conference was being held in Hanoi and Taiwan
scholars were actively participating. Members of our delegation included
Professor Yi-Yuan Chen (陳益源主任,) Chairman of the Department of
Chinese Literature and Professor C. C. Lin (林朝成教授,) Professor of the
same department. Both Chen and Lin are well renowned Confucian scholars
(儒學學者.) It is also worth underscoring that Professor Chen’s interactions
with Vietnamese scholars are deep and ubiquitous, both are consequences of
his some forty visits to this country since 1986!
It so happened that this was a particularly exciting time to visit Hanoi.
Indeed, as soon as we stepped into the city, we immediately noticed the
ubiquitous celebratory joy, what Chinese would refer to as 喜氣洋洋. Upon
inquiry, I soon discovered that in October of 2010, Hanoi will be celebrating
its millennium birthday. According to wiki, “In 1010, Lý Thái Tổ (李太祖)
the first ruler of the Lý Dynasty, moved the capital of Đại Việt (大越, the
Great Viet, then the name of Vietnam) to the site of the Đại La Citadel.
Claiming to have seen a dragon ascending the Red River, he renamed it
Thăng Long (昇龍, Ascending dragon.)” With this as preamble, throughout
the three days we were in in Hanoi, it was not difficult for us to feel the
enormous and long history of this country, from ancient to modern!
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The Conference
Photo of some Conference participants. On my right is Vice President Nguyen. On the extreme right is
Professor Nghiem
The Conference was organized by the University of Social Sciences and
Humanities, which is under the auspices of the massive Vietnam National
University in Hanoi (越南河內國家大學所屬人文社會科學大學.) There
are two Vietnam National University: One in Hanoi, and another in
Ho-Chi-Min City (胡志明市 HCMC,) which is approximately 1,600 kms
south of Hanoi. Professor Dr. Nguyen Kim Son, Vice Rector (阮金山副校
長,) and Dr. Nghiem Thuy Hang, Vice Director, Center for Chinese Studies
(嚴翠恒博士 中國研究中心副主任) were two primary, gracious and
meticulous organizers. For their effort, they undoubtedly deserve the lion
share of the credit of the success of this conference of profound importance.
At the Conference, we also had the pleasure of meeting with Professor Dr.
Nguyen Van Kim, Vice Rector (阮文金博士副校長.)
Just as the Russian system, besides universities, Vietnam also has various
Academies. One of them is the Vietnam Academy of Social Sciences (越
南社會科學院.) On this trip, we also visited two Institutes under the
auspices of Vietnam Academy of Social Sciences. They are the Institute of
Philosophy (哲學研究院) and the Institute of Hannom Studies (漢喃研究
院.) In the former, we were hosted by Professor Dr. Pham Van Duc (范文德
博士所長,) the Director and Professor Dr. Pham Ngoc Ha (范玉何博士副
所長,) the Vice Director, and the latter by the Director, Professor Dr. Trinh
Khac Manh, Director (鄭克孟博士所長) and Professor Dr. Dinh Khac
Thuan, Vice Editor-in-chief ( 丁 克 順 博 士 副 總 編 輯 .) I learned from
Professor Chen that both Institutes have very strong research strengths in
Chinese history, literature and philosophy. Therefore it was not a surprise
that both strongly participated in the Conference. In one of the evenings, we
were also graciously visited by Professor Dr. Tran Thi Hai-Yen (陳氏海燕
博 士 ) from the Department of Medieval-Early Modern Vietnamese
Literature of the Institute of Literature and Professor Dr. Nguyen Hoang
Anh, Chairman of the Department of Chinese Language and Culture of the
University of Foreign Languages (阮黃英博士教授 外語大學中國語文
文化系主任.) UFL is also under the auspices of VNU-Hanoi.
What was discussed in the Conference
As in any conference on a vast and deep subject, there is no shortage of
technical discussions (as it should) in this one. For an outsider like me, the
the Conference’s intellectual ambiance was particularly note worthy.
First of all, nearly all the participants are fluent in written and spoken
ancient and modern Chinese (Mandarin.) This is due partially to the fact that
in order to engage in the study of Zhu Xi’ism, it is a necessity to at least be
fluent in written Chinese. But the fact that they could converse in day-to-day
Chinese effortlessly and flawlessly, and even understand idioms, imply that
for them, the opportunity to use this foreign language is abundant. Just as
my field of physics, in which I had noticed (see the discussion at the end)
that in the past several decades there were large number of Vietnamese
receiving the most rigorous advanced education abroad, quite a number of
the faculty I met on this trip received their advanced education in Mainland
China (e.g. Beijing Normal University ( 北 京 師 範 大 學 ) and Fudan
University (復旦大學)) and Taiwan (Soochow University (國立師範大學)
and Fu Jen University (輔仁大學).) So for us foreigners in Hanoi who could
not speak Vietnamese, language was not a barrier. In fact, both Professors
Chen and Lin delivered their lectures in Chinese. With the number of
intense questions following their lectures (and some of the questions were in
perfect Chinese) told me that our Vietnamese colleagues completely
understood them. Having manpower in a variety of fields, from physics to
Zhu Xi’ism is transparently a Vietnamese strength in building a formidable
intellectual landscape in the 21st century.
Second, I was pleased to learn about some of the details, especially from the
lecture by Professor Yi-Yuan Chen, about a great and important Vietnamese
diplomat and scholar Ly Van Phuc (李文馥) who lived in the years 1785 –
1849. His many travels to and life works in China, especially to Min-Nan
(閩南) and Southeast Asia (including many visits to Singapore and Malaysia)
manifested the deep Vietnamese interest in East Asia and Southeast Asia. It
is no wonder that Vietnamese literature and history of today is an admixture
of many schools of thought coming from different countries, hence a rich
texture. It was emphasized quite a few times in this Conference, by
Vietnamese and Taiwan scholars that the fundamental importance of
bringing together scholars in Asia Pacific, Vietnam, Taiwan, Mainland
China, Korea and Japan, is to allow Zhu Xi’ism to assume a robust growth
and new understanding. In particular, this would allow Zhu Xi’ism to move
towards its relevance in the world of the 21st century.
Third, some of the lectures were delivered by up-and-coming young
Vietnamese scholars. The vitality of any intellectual effort of a region
should and must be measured by the number and quality of their younger
generations. Apparently in this aspect, Vietnam is well endowed. I should
also say that while I could not understand some of the speeches and/or
questions by the audience, but from the translation, I could tell that some of
the Vietnamese had overcome an “Asian disease,” which is to remain silent.
This is another very good sign about the future development of Vietnam’s
intellectual communities!
Fourth, an institute known as “Hannom Studies,” or “Viện Nghiên cứu Hán
Nôm,” deserves some special mention here. This is an institute which was,
according to the website, “… formally established in 1979. Its principal
functions are: to collect and maintain Hán-Nôm documents throughout the
country; to organise research, translation and publication of Hán-Nôm
documents; and to train researchers in Hán-Nôm studies. The Institute's
library holds an important collection of Nguyễn dynasty court documents in
chữ Hán (classical Han Chinese, also known as chữ nho), the ideographic
script devised for transcribing spoken Vietnamese known as chữ nôm and
the romanised script quốc ngữ. …...”
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The language Hán-Nôm, according to our Vietnamese friends, was the
language of Vietnam from 12th until 18th century. Today it is a “lost”
language, and only experts would learn how to read and write it. I guess it is
more like Latin in the western world. However, because it was practiced for
many centuries, it is no wonder that there are massive amount of documents
describing the history, culture and whatever else written in this language. It
was truly amazing to me to meet some of the young researchers in the
Institute who according to their mentors have mastered this “ancient
language.” To me that again manifested the deep cultural heritage of
Vietnam. Robust history is generous to Vietnam to give it intellectual depth.
I am especially impressed that Vietnamese as a people are very proud of this
history. In developing Vietnam as an important nation in the 21st century, I
have every confidence that this pride will come in handy.
I learned something about the Vietnamese language in the above plaque at
the entrance of the Institute. The way one should read it, from left to right, is
    Viện (院) Nghiên (研) cứu (究) Hán (漢) Nôm(喃.) This was done in
the Vietnamese grammar, as it should.
     In the Chinese grammar, it would be Han (漢) Nan (喃) Yan (研)
Jiu (究) Yuan (院.)
Thus, one noticed that the characters are the same. The difference in
grammar would demand a different order of the way they were placed in the
phrase. I was informed that nearly 80% of Vietnamese language would have
identical characters with the Chinese language. Therefore, for a Chinese, if
one could master the grammar, and the pronunciation (the latter more
difficult then the former,) one could learn the Vietnamese language.
Hanoi: Then (16 years ago) and Now
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As in any intellectual effort, and physics is no exception, globalization is the
name of the game. Thus as a physicist, when ever an opportunity arose to
open up relations which for me could be a new country, I never shied away
from it. For Vietnam, this opportunity came sixteen years ago in 1994..
From March 14-18, 1994, I was privileged to work with colleagues from
Vietnam, Dr. Nguyen Dinh Dang (阮庭燈) of Vietnam’s Atomic Energy
Commission, from France, Dr. Nguyen Van Giai of the Institut de Physique
Nucleaire or Orsay and from India, Dr. Yogi Gambhir of Indian Institute of
Technology in Bombay, to organize one of the first nuclear physics
conferences to be held in Vietnam.
The conference Proceedings was eventually published by World Scientific Publications, with the cover
page depicting a traditional Vietnamese Dragon toying with a “galaxy!” The painting was done by Dr.
Dang, who is also a talented artist. Details about how the conference came about is described in the
following website: http://ribf.riken.go.jp/~dang/HNcover.html
The conference was entitled “Perspective of Nuclear Physics in the Late
Nineties,” and was attended by a large number (well over 100) of the
world’s most visible nuclear physicists from Russia, USA, France, Japan,
Italy, India, Germany, China Mainland, Taiwan and Malaysia.
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Conference participants with the vice-president of Vietnam Mme Nguyen Thi Binh at the Presidential
Palace (Hanoi - Vietnam) I am second on the right in the front row.
While the physics discussed was exciting, little did we know that quite by
serendipity, this 1994 Conference was sandwiched in time by two profound
international events between United States and Vietnam. They were
February 3, 1994 - President William J. Clinton lifts the U.S. trade embargo
against Vietnam.
May 1994 - Consular Agreement signed by the United States and Vietnam
These two events between United States and Vietnam probably marked
Vietnam’s transformation in opening up to the world.
My impression of Vietnam’s physics then, like the country, was recovering
from many decades of war in the country. Meeting many Vietnamese
physicists then, and noticing how well educated they were, and how well
they organized the Conference, I remember saying to myself, “Vietnam’s
physics will be an important component in Asia Pacific soon.” Indeed,
reading all about Vietnam’s physics in the recent editions of AAPPS
(Association of Asia Pacific Physical Society Bulletins,) in CERN Courier
and the fact that in the latest 2010 Physics Olympics, Vietnamese students
won 5 medals, one of them gold, my estimation in 1994 was not far off the
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mark.
The Traffic of Hanoi
Although the Conference I was a part of took place 16 years ago, I can still
vividly remember that from Airport (which was then a dilapidated facility)
to Hanoi downtown, we saw on the roadsides the horrifying massive holes
left over from aerial bombings during the conflict. I remembered I was so
horrified because they reminded me nearly nightly brutal scenes on TV
during the Vietnam War.
This time, when we arrived in Hanoi, we were welcomed by gracious
colleagues from the University of Social Science and Humanities. The
Airport has a very different look and feel from 16 years ago. Quite modern, I
would say. Furthermore, on the road from the Airport to Hanoi downtown,
we saw none of the battle “leftovers.” In fact, on the west side of Hanoi,
there is now a massive new development. My understanding is that a
significant percentage of Government infrastructures would be moving from
downtown to this new area in the next few years.
Hanoi today is a traffic nightmare. Sixteen years ago, Hanoi was a relatively
quiet city. In fact, Dr. Dang did take me on a tour of the city on his
motorbike then. We went around one of the lakes of the city fast, without
encountering much traffic! If we were to do the same on this visit, we would
be one of the thousands upon thousands of motorbike riders, mixing with the
hundreds of automobiles and bicycles, on the road. It is one thing to be
surrounded by automobiles (which is bad enough) at a red-light stop, it is
another to be “instantly surrounded” by literally hundreds of motorbikes, so
close that you could almost smell the body odor. It was also quite a
spectacular sight to see on a particular motorbike, besides the rider, there
were as many as four passengers, thus giving the term “family car” a new
meaning. All this reminded me what a good friend (and good scientist) once
said in a tongue-and-cheek manner that “when the traffic flow is so dense,
one could describe it by pure hydrodynamics equations!” Hanoi’s
motorbikes traffic comes close to make that statement real!
Perhaps what the traffic is telling the world is that Hanoi in particular,
Vietnam in general is in an explosive growth phase. In scientific term, this is
known as “non-adiabatic growth.” On the one hand, the demand of
transportation is so massive because there are great opportunities for
Hanoi’s inhabitants to move up the economic ladder, and to do so would
require them to move from point A to point B quickly. On the other hand,
the city’s transportation infrastructure improvement simply failed to match
the speed of economic change. So, the eight million citizens of Hanoi
simply decided on their own to find the quickest and most economical ways
to get around. No wonder that the density of the motorbikes flow in Hanoi is
so dense and continuous.
NCKU and Vietnam
This is my first visit to Vietnam since coming to NCKU. During these three
years at NCKU, I have noticed that the university has increasingly building
significant connections to Vietnam. Besides the deep relationships built by
our College of Humanities, there are some others that I will outline here
briefly.
First of all, NCKU is the initiators of the now well-known Southeast and
South Asia and Taiwan Presidents Forum (SATU.) In the past several years,
we saw very active and meaningful participations of both Vietnam National
University Hanoi/Ho Chi Minh City senior administrators have played a
critical role in the growth of this pan-universities presidents’ organization. In
October of 2010, President Phan Thanh Binh of Vietnam National
University, HCMC will be part of a panelists in the SATU meeting to
discuss “Higher Education: Global Collaboration or Competition?”
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According to President Lai of NCKU, “SATU was established six years ago
by Dr. Chiang Kao (高強), the former President of NCKU. The meeting has
been held in Tainan for two times and Taipei. Also we had the youth forum in
Thailand two years ago. So the six years we can see SATU organization
goes a long way, and has been sustainable and well-established supported
along with all members. Two years ago, we expand to India. There are five
universities from India become the members in 2007. So I think the
organization is very strong, and promoted the collaboration during the past
six years. SATU provides us with a platform to share our valuable
experiences, ideas, and expertise not only to enhance higher education, but
to promote international cooperation and collaboration as well.”
Second, a Virology Laboratory in Children’s Hospital No. 1 (CH1), Ho Chi
Minh City, Vietnam, sponsored by National Cheng Kung University
Hospital (NCKUH) and National Health Research Institutes (NHRI) in
Taiwan was launched on November 11th, 2009.
Prof. Ih-Jen Su (蘇益仁), former Director General of Center for Disease
Control (CDC), Taiwan, and current Deputy Superintendent for Research of
NCKUH and Distinguished Investigator of Division of Infectious Disease in
NHRI, was recognized for uplifting medical care and research and
enhancing the public’s wellbeing in Vietnam with the prestigious Ho Chi
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Minh Medal Award and Honored Citizen of Ho Chi Minh City.
Professor Su is forth from the left.
Interactions between Vietnam and Taiwan and/or NCKU
Nature is generous to Vietnam to give it exquisite physical beauty. Robust
history is generous to Vietnam to give it intellectual depth. I am sure it is the
robust intellectual strengths of Vietnam that allowed it to be one of the most
important countries, intellectually and economically, in Asia Pacific.
To this end, it only makes sense for Taiwan and/or NCKU to develop a
blueprint to build win-win relations with Vietnam. In fact, recognizing the
high quality workforce Vietnam has, Taiwanese businessmen have already
taken the lead in this effort, investing (according to Taiwan Economic and
Commercial Organization in Hanoi) close to $22 Billion U.S. annually in
the country. With economic growth of the country so will its intellectual
growth not far behind.
The multitude of interactions with Vietnam by NCKU colleagues, from
literature to medicine to higher education policies and beyond, and the fact
that Vietnam is as “educational intensive” as Taiwan, I am confident that
very soon we will see Vietnamese in many different intellectual landscapes’
radar screen.
Professors Chen, Lin and I left Vietnam, carried with us fond memories of
warm friendship and tremendous optimism about the future of NCKU and
this beautiful country.
附錄二

越南名儒李文馥及其〈展謁紫陽書院恭紀并序〉

（發言提綱）

陳益源 / （台灣）國立成功大學中文系主任

1、 前　言

欣逢「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」在河內召開，這場由越南河內國家大學所屬人文社會科學大學中國研究中心主辦的盛會，相信一定可以促進國際間對越南朱子學的源流與發展的深入了解。

截至目前為止，專門探討越南朱子學而以中文發表的論文數量並不多，舉其要者，有張品端〈朱子學在越南〉（1977）、楊煥英〈朱子學在朝、日、越及西方的傳播與影響〉（1987～1988）、李焯然〈朱子思想與越南儒學〉（2003）、程利田〈朱子學的世界傳播和影響〉（2003）、劉正〈朱子思想在越南的傳入與展開〉（2005）、李未醉、許正昊〈朱熹哲學思想對越南社會的影響〉等
。這些論文都有助於我們了解朱熹與越南儒學的深厚關係，但不足以反映越南朱子學的全貌，也缺乏對朱文安（？～1370）、黎貴惇（1726～1784）、潘清簡（1796～1867）、潘佩珠（1867～1940）之外的更多越南名儒（例如李文馥，1785～1849）和朱子思想關係的發掘，不無可惜。
　　本人所撰寫的論文──越南名儒李文馥及其〈展謁紫陽書院恭紀并序〉，有意透過他親訪福建廈門朱夫子祠（紫陽書院）的記錄，來觀看十九世紀越南阮朝儒士對朱子的景仰態度，為越南朱子學的討論提供一份珍貴的、鮮活的文獻材料。

二、越南名儒李文馥的福建之行

李文馥，河內永順人，他是阮朝著名的外交家、文學家，綜觀他從明命十一年（1830）下小西洋効力起，到紹治元年～二年（1841～1842）奉使中國燕京告哀止，這十一、二年間至少有多達十一次的出國訪問，足跡遍及菲律賓（呂宋）、新加坡、馬來西亞（馬六甲、檳城）、孟加拉、印度（加爾各答）和中國（含澳門租界）等許多國家和地方，跟當年的外國人（中國人、南洋土著，和殖民東方的英國人、西班牙人、葡萄牙人）均有接觸，可謂「周遊列國」。

明命十二年（1831），李文馥駕瑞龍大船，護送失風官眷陳棨等回福建省，從廈門上岸，經過泉州，去到了省城福州，往返行程留下了一部名為《閩行詩話》（又名《閩行雜詠》）的詩文集。書中記載他曾拒入「粵南夷使公館」，特作〈夷辨〉洋洋灑灑近八百言，以示抗議，文中極陳治法本之二帝三王、道統本之六經四子，「家孔孟而戶朱程」的越南，是「華」非「夷」；此外，又有一篇〈御名不肯抄錄問答〉，記錄當年八月任憑總督孫爾準、閩尹黃宅中不斷勸說，甚至好不容易想出拿本《康熙字典》要他逐字自指的變通方法，他仍不肯敘寫皇帝御名的堅持到底。〈夷辨〉、〈御名不肯抄錄問答〉這些文章，充分彰顯出他的華夷之辨的正統論與忠君思想。

如果要探究李文馥如何深受阮朝崇尚朱子學說的時代影響的話，《閩行詩話》中的另一篇〈展謁紫陽書院恭紀并序〉是再具體不過了。

三、《閩行詩話》中的〈展謁紫陽書院恭紀并序〉

　　李文馥的《閩行詩話》，目前漢喃研究院藏有六種抄本，現在我以其中一個編號為A.1291的本子為底本，校錄如下：

〈展謁紫陽書院恭紀并序〉

院在同安縣之廈門考亭朱夫子祠也。同安僻在海濱，其民頑，其俗悍，於禮文道義邈如也。朱夫子嘗為同安邑簿，以詩書禮樂化其民，以忠信廉恥厲其俗，海陬一境迄今遂蔚然有文章禮樂之遺。船泊廈，因進謁焉。祠高而廣，質素無文飾，蓋書院故址也，歷代因以為祠。匾金刻「紫陽書院」四大字，祠正中塑夫子神像，博帶峩冠，垂紳搢笏，儼然如生人。徘徊瞻拜，心頭為之鹿鹿，時同行舊吏部陳公濰川亦云髦髮忽然悚竪，若有觸之者，蓋以見天理人心之同然也。小生馥生平誦其詩，讀其書，而今得親履其庭，區區欽仰之思，曷有窮已。極知才學譾劣，不足以摹擬其萬一，惟誠之所發，不敢以無言，薰沐書之，以誌此行之有幸云爾。
未見儒宗推後聖，已聞金虜問先生。

海疆禮樂豚魚化，皇宋衣冠天日明。

萬古尚須開橐籥，當年豈改嗇鈞衡。

晚遊有幸瞻遺範，落落風塵夢欲醒。

夫子祠聯有云：「朱先生安在，孔聖人復生。」此作起聯工整迎之。

四、〈展謁紫陽書院恭紀〉一詩釋義

　　　未見儒宗推後聖，已聞金虜問先生。

孔子乃儒學宗師，後世鮮有能與之相提並論者，南宋高宗紹興二十一年（1151），朱熹任泉州同安縣主簿，其教化之功足為繼孔聖之後成一代宗師。紹興三十二年（1162），宋孝宗即位，下詔求直言，當時朱熹主動上奏，建議皇帝講《大學》的「格物致知」之學，以修身、正心、誠意為本，並且表示「金虜」與大宋朝有不共戴天之仇，為了對付金人，必須罷黜和議，同時要任賢使能、立紀綱、勵風俗、修內政；次年，孝宗在垂拱殿召見朱熹，他再次向皇帝講述《大學》之道，指責向金人派遣使者求和的作法，他建議孝宗廣泛聽取意見，廢黜奸佞的小人，不要輕信讒言，以使江山穩固，國家無內患。這說明朱子對於時勢與國情，自有他獨到的政治主張。

海疆禮樂豚魚化，皇宋衣冠天日明。

「豚魚」有微陋、鄙俗之意。福建泉州同安，地處沿海地區，對南宋政治中心而言，仍屬偏遠的未開化區域。朱熹面對當時地處海濱、民性頑悍的百姓，致力「以詩書禮樂化其民，以忠信廉恥厲其俗」，施以教化，皇宋的文明禮教才開始被彰顯發揚光大。這是對朱子在同安縣主簿任內之政績的一種肯定與褒獎。

萬古尚須開橐籥，當年豈改嗇鈞衡。

「橐籥」，本是古代冶煉時用以鼓風吹火的裝置，猶今之風箱，也喻指造化、大自然，或喻指本源，亦有「生發、化育」的意思。「鈞衡」，比喻國家政務重任，或喻指擔負國家政務重任的人。聖賢對於天地間宇宙萬事萬物的現象，往往有著強烈的好奇心，更喜歡追根尋底地提問和思考。朱熹雖年紀輕輕便進士及第，在朝為官的時間也不長，但他當年曾對宋孝宗提出「抗金」的主張，正足以顯示他對國家政務的關心。

晚遊有幸瞻遺範，落落風塵夢欲醒。

李文馥有幸在出使福建的機會中，於同安廈門紫陽書院瞻仰朱夫子神像，心中孺慕敬仰之情，不覺油然升起。看著栩栩如生的塑像，彷彿親炙朱熹其人。在瞻仰古蹟之後，內心充滿著緬懷古人之情，當重新回到塵世間，總有恍惚置身夢境般的感受。

五、李文馥作品與朱熹思想

〈展謁紫陽書院恭紀并序〉雖然只有短短三、四百字，可是這實在是一篇頗為難得的遊記，從中可以看出越南名儒李文馥對朱熹生平的熟稔，以及他對朱子思想的接受與崇敬之情。李文馥說自己「生平誦其詩，讀其書」，此話不虛，阮朝科舉出身的他學習四書、五經自不待言，他還熟讀內含朱子「格物窮理」之學的《性理大全》
，並編撰《本國史記畧編》、《二十四孝演歌》、《婦箴便覽》等書
；即使單從福建之行的《閩行詩話》來看，我們也可以明顯感受到他的各種思想的確都有阮朝崇尚朱子學說的時代風氣的影響。

有趣的是，我發現到中國陳萬里先生於民國十五年（1926）十一月二十八日曾遊漳州，也留下一段關於「紫陽書院」的遊記：

……我們沒有到水頭，就下車了。從田壠間斜往東南上山，一路盡係松樹，約五里到百草亭，有朱文公解經處石碑。後有殿三楹，額書「紫陽書院」四字，中塑朱子像，有朱子書「與造物游」匾額，傍懸「地位清高，日月每從眉上過；門庭開豁，江山常在掌中看」一聯，亦朱子所書。壁嵌乾隆道光年間重修碑記，殿後為白雲巖寺。寺僧出本山茶餉客。寺側有一池，所產小螺，悉無尖端。寺僧說：當年朱子在山，曾以食餘殘殼，擲諸池中，是以有此異產云。昨日玉苑亦告我，當朱子讀書於八卦亭時，屢為蛙聲所苦，有一天，獲得一蛙，朱子以硃筆圈其頭而釋之，嗣後塘中所產之蛙，咸有紅圈圍繞。此外關於朱子的傳說很多，當另行搜訪記之。

同樣是參訪內有供奉朱子像的「紫陽書院」，李文馥去的位於廈門（原在西門外朝天宮處，後移到廈門港），陳萬里去的位於漳州，都叫作「紫陽書院」但並非同一處所。更不同的是，1831年越南李文馥瞻仰朱子像時何等肅穆欽仰，1926年中國陳萬里則聽聞許多「神化」朱子的民間傳說。這兩篇遊記的書寫風格與思想內涵有很大的差異，比較之下，李文馥〈展謁紫陽書院恭紀并序〉反倒更富傳統儒家色彩。

六、結　語

關於越南名儒李文馥及其〈展謁紫陽書院恭紀并序〉，我只先作以上簡單的發言，詳細的討論就留待完整的論文再作陳述。最後，我想就越南的朱子學說幾句話。

　　十天前（2010年8月15～16日），中國安徽省朱子研究會、福建省閩學研究會、江西省上饒師範學院朱子學研究所、台灣朱子學研究協會、世界朱氏聯合會在安徽省安慶市才剛舉辦過一項名為「朱子學及其在海外的傳播與影響」的國際學術研討會，研討會論文集收錄近六十篇論文，內容涵括了中國大陸、台灣、韓國、日本各地的朱子學的研究成果，但很遺憾的是現場沒有越南學者出席，會中也沒有發表任何與越南朱子學有關的篇章。

　　因此，我一方面要肯定河內國家大學所屬人文社會科學大學中國研究中心在越南舉辦「朱熹與東亞儒學的國際學術研討會」的重大意義，同時也要呼籲越南學者積極參與國際朱子學的研討，國際間也應該更加重視越南朱子學的研究，畢竟朱熹與東亞儒學的發展關係淵遠流長，而越南乃是東亞儒學中不可或缺的一分子。

附錄三
論朱熹《周易本義》的卦爻情境倫理學
林朝成（成功大學中文系教授）
1、 導言：卦爻情境的釋易取向
朱子主張《易》本卜筮之書，讀《易》當分為三等：伏羲易、文王易、孔子易。周易經傳的成書是一個發展歷程，直至孔子作〈彖〉、〈象〉、〈文言〉、〈繫辭〉等傳，才出現義理的詮釋系統。如不解《易》本為占筮之作，強以孔門義理解釋卦爻，難免牽強附會
。因此，朱子雖推尊程頤《易傳》，但對於其方法的有效性，仍提出批評：
伊川見得個大道理，却將往來合他這道裡，不是解易
。人之卜筮，如決杯珓，如此則吉，如此則凶。杯珓又何嘗有許多道理。如程子之說，說得道理盡好，盡開闊，只是不如此，未有許多道理。

卜筮，本有其偶然性，不必盡合道理體系，因此，該粗的地方不必說得太精，依其樸實面貌，朱子主張​「以粗疏為當」，只要解釋文義，不必增添許多義理。這便回歸卦爻所指涉的情境的可能性，其義李若不離卦義，則必是ㄧㄧ情境的指明，以因應情勢的發展。所以，朱熹解釋義傳卦爻，便從情景中詮釋其倫理道德的內涵，我們可稱之為「卦爻情境倫理學」。

剛柔為卦爻陰陽之稱，載朱熹看來，「義只是ㄧ陰ㄧ陽」，陰陽便易的實理便是道。就易傳的象數說，剛柔所構成的種種關係有（1）剛柔相應（2）剛柔相勝（3）剛柔位當與位不當（4）剛柔得中（5）剛柔居尊位或居上位或居下位（6）柔從剛與柔乘剛等種種說法
，剛柔的倫理定位在情境中實有主導易學的詮釋取向。朱子在情境中彰顯了「主剛」的取向。
《周易本義》皆透過自然現象以明人事之理，以〈豫〉卦六五爻註為例：
當豫之時，以柔居尊，沈溺於豫；又乘九四之剛，眾不附而處勢危，故為貞疾之象。（頁89）

鄭玄以「豫」為「喜逸悅樂之貌」
，〈豫〉六五爻辭為「貞疾，恆不死」。〈象〉曰：「六五『貞疾』，乘剛也。『恆不死』，中未亡也。」〈豫〉六五本為貞卜之辭，貞卜的結果是疾而不死，就爻位而言，六五以柔居中，乘九四之剛，就豫六五之爻而言，「以柔居尊，沈溺於豫」，朱熹認為居尊位者應為陽爻（剛），若為陰爻（柔），則生柔弱逸樂之象；以居尊者已柔弱，又乘九四之剛，是為「眾不附而處勢危」。朱子以剛為善，以柔為惡，遇柔則多以「時勢」論；在卦爻情境中彰顯重剛的釋易取向。
以〈離〉六五爻註為例：
以陰居尊，柔麗乎中，然不得其正而迫於上下之陽，故憂懼如此，然後得吉。（頁128）
離卦九四爻辭為「突如其來如，焚如，死如，棄如。」是為凶，至六五變為：「出涕沱若，戚嗟若，吉。」〈象〉曰：「六五之『吉』，離王公也。」離，附麗、附著之意，臣下附麗於王公，已形成一共同體，此共同體的成立並非作意而附麗，而是有其正當性。朱熹不以君臣視此爻，轉從君子處事態度論之，由於六五畢竟是吉，朱熹一方面承認六五之吉象，言「柔麗乎中」，但爻辭又載：「出涕沱若，戚嗟若」，朱熹在此從六五爻位作解，此柔雖居中卻不得正，柔不敵剛，迫於上九與九四之陽，使其先憂懼而後得吉。這一方面解釋了「出涕沱若，戚嗟若」之句
，這也可看出朱子在情境判斷中朱子對剛柔的詮釋傾向。
蓋《易》之卦爻可以從象、數、辭、位等方向作解，釋《易》者各自擇取符合自己思維價值的詮釋方式。朱熹從爻位來解釋，《易》之吉凶本隨時位而變，有陽而吉，有陰而吉，朱熹明此理，一面認同陰而吉的情況，同時看到六五「居中不得正」的爻位，朱熹不解釋「出涕沱若，戚嗟若」的事件本身，轉從爻位關係解釋造成「出涕沱若，戚嗟若」的原因是柔為剛所迫，在情境的連動關係中，保全了剛的善性力量。
以上二例，可以說明朱熹對《易》中剛柔的褒貶，朱熹重剛，並不表示他不認同柔，《易》道本是剛柔相摩，八卦相盪而成，陰陽交泰是《易》顯示天地生生之理的完滿狀態，因此，剛柔並非對立的二橛，更多的情況是剛中帶柔，柔中帶剛，二者相互滲雜，如對〈坤〉用六的注解：
蓋陰柔而不能固守，變而為陽，則能永貞矣。（頁43）
《易》〈用六〉爻辭為「利永貞」，朱熹解釋〈坤〉用六則言「陰柔不能固守」，須變成陽爻，方得「利永貞」之義。在詮釋的衡量中，陰柔終不能取得獨立的自主價值。
在此必須簡別的是，「陰」、「陽」二詞本屬中性概念，它的原始意涵止於表明方位、天氣，
徐復觀認為，「貴陽賤陰」的思維始於戰國時期以陽為暖性，陰為寒性，至董仲舒《春秋繁露》〈陽尊陰卑〉章，才正式確立「貴陽賤陰」的思想。
鄭吉雄進一步從自然現象及〈易傳〉，乃至於歷代《易》注的研究，提出重「剛」為《易》的主流思維。
事實上，「陰陽調和」與「貴陽賤陰」的思想並不排斥，一字多義本是漢字的特色，古人往往在延用古字發展新義，例如前述「陰」、「陽」二字，既表方位，又表示氣候、宇宙生成質素、屬性，乃至於性別、地位等等。同樣地，「剛」、「柔」概念也複合了各種不同指謂。楊儒賓論《易》時提到《易》之三層次，分別為「宇宙論範圍」、「知識論層次」、「倫理學問題」，
就「剛」、「柔」而言，從剛柔為自然屬性出發的「剛柔相濟」思想，是就宇宙論範圍而言；至於將「剛柔」賦予社會性，連帶著「崇陽抑陰」的價值判斷，則屬《易》的倫理學問題。
「崇陽抑陰」是《易》學的主流價值，朱熹對卦爻的樸實解義，在義理的詮釋中，則是精密推敲其情境的正當性，以透顯其理學的義理，因此，在卦爻情境中剛柔的價值判斷成為詮釋的基本原則。
2、 理一分殊的思維方式
程朱「理一分殊」的宗旨用以說明特殊原則與普遍原理之間的相融關係，普遍原理表現為具體原則，具體原則中又貫穿普遍原理。
這種個別的和一般的理的一多關係，不只是理氣論的命題，它被朱子是唯一個思維方式，以處理各種面向的問題，朱熹的易學，卦爻的情境思考也是在「理一分殊」下展開。
朱熹承認天道性命貫通之理，然著重由下而上的思維方式，積極面對事物的種種分殊面向，視《易》為占卜之書，做為人向天學習效法，並循求解決之道的途徑。
因此，在《易經》的格局之下，人與天恰好處於相對的兩端，《易》是天道天理的具體顯現，人們藉由占卜找尋人存在於天地之間的具體法則，人能效習天，則亨，反之則咎。從<大有>之卦體，朱子認為若占卜者具備如天一般「乾健離明」之德，則能符合此卦之大亨。從人事的角度觀之，人們只要循天之德，應天之道，則無往不利。是以朱熹仔細辨別《周易》卦爻中的分殊事件，關注天道流行的各種情況。質言之，朱熹論《易》，體會天理，重《易》之分殊。
朱熹從貞卜的立場釋《易》，因應貞卜者與所貞事件不一，予以不同的解讀。觀《周易》卦爻辭本身就存在著不同情境的預設，如〈剝〉上九：「君子得輿，小人剝廬。」
〈泰•彖〉：「君子道長，小人道消也。」〈否〉六二：「包承，小人吉；大人否，亨。」
〈大壯〉九三：「小人用壯，君子用罔。」
。朱熹點明《周易》將君子與小人占卜結果區分的方法，恰好顯露聖人對君子之德的高度贊揚，
君子行事以德，或有中途遇險者，終能得吉；小人即便初時氣盛，終難得逞。朱熹接續《周易》「人事變異」的概念，廣泛運用在諸卦爻的詮釋中，例如：
〈訟〉：故戒占者必有爭辯之事，而隨其所處為吉凶也。（頁56）
〈否〉初六：三陰在下，當否之時，小人連類而進之象，而初之惡則未形也。……小人而變為君子，則能以愛君為念，而不計其私矣。（頁75）
〈訟〉為爭訟，卦辭載：「有孚窒，惕中吉，終凶。」朱熹不直接解釋為凶，只言「有爭辯之事」，至於爭辯之後是吉是凶，還須就其所處之事而定。足見朱熹注意到同一爻在各種情境之下，導致的結果不一而足。換言之，《易》卦的吉凶是作為人們考量事物的價值依據，真正的吉凶掌握在貞卜者身上。
朱熹解〈否〉初六為小人將萌之時，凡物之初生，吉凶未定，雖為小人，亦可轉為君子，朱熹不針對小人惡心萌發處鑽研，倒思小人於其初，惡未甚劇，較易改邪歸正，變成君子。是以朱子認為，若小人於惡心將萌之時心生悔改，則吉，若執迷不悔，則在劫難逃。這樣迂迴的解釋，一方面以道德教化警醒世人，同時也預設了《易》卦吉凶的各種可能。顯然，在千差萬別的狀況中，朱熹將最後決定吉凶的癥結付諸於人。
從以上的例子，顯現朱熹解釋《周易》卦爻辭偏重具體分殊事物的特色，重視《易》道對應分殊事件採取的不同向度解釋。一般認為，〈乾〉、〈坤〉二卦（包括卦、爻辭及彖、象、文言）總結《周易》六十四卦義理大旨。
天地之間，本一氣之流行，而有動靜爾。以其流行之統體而言，則但謂之乾而无所不包矣。以其動靜分之，然後有陰陽剛柔之別也。（頁37）
朱熹認同天地一體的觀念，但對〈乾〉卦：「元、亨、利、貞」四字，注重在氣之流行，天道是一整全遍包的概念，當天道下落到人事之間，需以「氣」做為天道落實的資具，唯因道在氣中，則生動靜、陰陽、清濁之別，朱熹將焦點放在天道活動上，從氣之負載，見出天道陰陽動靜剛柔之別。
朱子以「流行之統體」和「動靜」二個層次論述，道之義旨，這類將道（乾）分成二層次的思維，是朱子論理的基調，尤其對「理氣」概念梳理時，這類的句法，幾乎可視為朱子理氣思維的定調。

朱熹廣泛地認識天地萬物與天道運行的關係，重在天理與人事的互動，所以講求分殊之氣（即事物）在天地之間扮演的作用及其與天道的對應關係。如〈歸妹〉之釋義：
雷動澤隨，歸妹之象。君子觀其合之不正，知其終之有敝也。推之事物，莫不皆然。（頁201）
朱熹從〈歸妹〉卦象論述。〈歸妹〉兌下震上，是柔乘剛之象，柔居剛上則不正，在卦理上為凶，故朱子言「終有敝」，在朱子的觀念裡，六十四卦是一無形的總體原則，必須落實到具體事物上方能透顯出來。
是以朱熹緊接著言「推之事物，莫不皆然」，要人從分殊事物的角度論《易經》卦理，著重自身與分殊萬物的融通關係，所謂「融通」不是合二為一，而是透過自身對萬物的體察，找到己與物最和諧的往來關係，
這種由一一各別體驗融會貫通於總體之道的方法，是朱子論理的一貫風格，也成為卦爻情境的解釋原則。
3、 情境倫理與道德修養觀
朱子從理-分殊的思維模式評斷為學的功夫，常以「精粗」來分判。如他評論自己易學的著作說：
據某解一部易，只是作卜筮之殊。今人說得來太精了，更入粗不得。如某之說雖粗，卻入得精，精義皆在其中。

「精/粗」的概念是一由粗至精的連續性為學進程，甚至是朱子堅持不以的為學程序，如將順序倒轉成「由精至粗」，因學者已有定見，要從樸實的文本或從事物上來理會，已難有得。朱子嘗言
     粗是大綱，精是裡面曲折處。

     且須立個粗底腳跟，卻正好著細處工夫。

就朱子來說，「粗」不是問題，正是下功夫處。「粗」只能認識個大概，無法明白其細微曲折，於分殊之理或涵養功夫則有不足。因此，在卦爻的情境判斷中，朱子發揮理學易的特色，將道德修學為學之要，作為易學主旨來發揮。
朱熹對「知」的態度，不僅肯定外在思慮，更視「知」為成德的必要條件。
在實踐的歷程則提出更細緻的工夫處理意念所帶來的私利欲望問題。首先，朱熹呼應〈繫辭上傳〉「樂天知命」一語，肯定「知」的價值：
此聖人盡性之事也。天地之道，知、仁而已。知周萬物者，天也；道濟天下者，地也。知且仁，則知而不過矣。旁行者，行權之知也。不流者，守正之仁也。既樂天理，而又知天命，故能无憂，而其知益深。（頁238）
〈繫辭上傳〉言作《易》者體察天地變化奧妙：「旁行而不流，樂天知命，故不憂；安土敦乎仁，故能愛。」為《易》賦予積極的道德意涵。在朱熹思想裡，人藉由「知」與「仁」的活動與天地萬物達到一和諧的狀態。所謂「盡性」即盡人物、天地之性，天能「知周萬物」，地則以「道濟天下」。「道濟天下」是以生命的感通扶助世間，也就是「仁」；「知周萬物」是去認識天地萬物的本質，以此認識回返於自身。因此，朱熹所謂「知」不只是客觀理性之知，而是道德之知，唯有道德之知，方能知天命，方能无憂。
朱熹雖肯定善性內具，但人們要經由外在認知過程來開啟內在的本性。思慮有正有不正，故應「主敬」、「操持」；思慮有靜時有動時，靜時應涵養，動時應省察。
在《周易本義》中，朱熹並沒有刻意剖析思慮認知的方法。但在對應諸卦爻情境時，則不時流露「誠意」之要，如：
忠信，主於心者，无一念之不誠也。修辭，見於事者，无一言之不實也。雖有忠信之心，然非修辭立誠，則无以居之。（〈乾•九三〉註，頁34）
其德安靜而堅確，故其思慮明審，不俟終日，而見凡事之幾微也。〈大學〉：「安而後能慮，慮而後能得。」意正如此。（〈豫•六二〉註，頁88）
往而從之，則昏暗之主，必反見疑，唯在積其誠意以感發之，則吉。（〈豐•六二〉註，頁204）
居〈隨〉之極，隨之固結而不可解者也。誠意之極，可通神明。（〈隨•上六〉，頁92）
以上四段引文皆表明朱子肯定意念思慮的態度，首段為〈乾•九三〉的釋文，經文為「君子進德修業。忠信，所以進德也；修辭立其誠，所以居業也。」朱子藉此說明內在心性修養與外在實踐的關係。朱子特別標明「忠信」屬於「心」的作用層級，心存忠信，則發出的意念無一不誠。究此，朱子並不排斥意念，但對意念發用有嚴格的要求。如〈豫•六二〉中言本心之德穩固，則思慮清明詳盡，能洞察事件幾微之處，並引〈大學〉：「安而後能慮，慮而後能得。」印證，可知朱子對思慮的積極態度源本於〈大學〉。
第三、四則引文分別假設意念可能產生的利弊。倘若意念不端正，失卻了本心之原，容易隨著氣勢牽引出不善的意念，所謂「往得疑疾，有孚發若，吉。（豐•六二）」〈象傳〉釋「有孚」為「信」，《說文》：「信，誠也。」
朱子引申為「誠意」，意謂六二上應六五之柔闇，若隨之，則得疾，應以誠意自主，向上感通六五之爻，方能得吉。然而，誠意與否，不僅能決定人事吉凶，在朱子，當誠意積累到一定的純度，可以開啟心體渾全之善，貫通天人物己之隔限，此即朱子在〈隨•上六〉所說：「誠意之極，可通神明。」也就是「吾心之全體大用無不明」
的落實。凡此，皆朱子援理入《易》之例，也由此闡發其道德修養功夫。
從朱熹對「意念」的重視，便不難明白朱熹為何在〈中和新說〉執著於未發已發的探討。〈舊說〉與〈新說〉的衝突點在於未發時，心是否活動，在〈舊說〉，朱子拘泥於程子「凡言心者，皆指已發」之語，在〈新說〉，他體會出「當此（未發）之時，即是心體流行，寂然不動之處，而天命之性體段具焉
。」從未發到已發，心體皆流行遍在，由此確立意念之善之根源。若單從已發論心，則心與性斷絕，心失卻善之本質，連帶阻絕了意念思慮中善之可能。舉凡朱子所謂「心體流行」作用、「心是氣之靈」，仁為「心之德」，皆非無的放矢，乃是確保意念之善而生出的理論架構。
朱子肯定意念中「善」的內容，同時也明白意念可能隨氣勢牽引出自私欲望。不時在《易》中借題發揮，警示意念的克治工夫。觀朱熹此一命題，於〈夬〉卦致意最深：
當先治其私，而不可專尚威武，則利有所往也，皆戒之之辭。（〈夬〉，頁166）
若能果決其決，不係私愛，則雖合於上六，如獨行遇雨，至於若濡而為君子所慍，然終必能決去小人而无所咎也。（〈夬•九三〉，頁168）
程〈傳〉：「夫人心正意誠，乃能極中正之道，而充實光輝。……蓋人心一有所欲，則離道矣。」（〈夬•九五〉，頁169）
澤天夬，決也。卦辭為「揚于王庭，孚號有厲
。告自邑，不利即戎，利有攸往。」
本卦之解諸家大致近同，夬與剝旁通，以五陽共決一陰，以剛決柔，即眾君子於王庭中處決一小人，君子孚號（正直）則小人危厲。其後言剛健君子之行事，應當健而兌，決而和，可誥於城都，不可乘剛征戰，君子本此公正行事則無往不利。朱子釋此卦，重在一陰（小人）之克私，「揚于王庭」是以堅定意志審公處決，若乘此強盛氣勢引發更大的殺戮，則是私欲意氣作祟，非正義之道。
九三爻辭：「壯於頄
，有凶。君子夬夬，獨行遇雨，若濡有慍，无咎。」九三爻處剛長而助上六之柔（小人），故凶。此時君子雖獨與上六群，如遇雨濡染自身，遭眾陽之慍，若能當機立決小人，終得無咎。朱子在此爻發揮君子果敢剛決的勇氣，並曉喻人們，唯有拋棄私欲，方能做出符合天理的決定。若能克治己私，秉持天理良心，雖遇危難，終能脫離險境。
夬卦行至九五爻，則「莧陸夬夬，中行，无咎。」按朱熹之解，九五居中得正，此時上六之陰如莧陸般柔脆，是夬（決）之時，故曰「夬夬」，君子若能合於中行之道處決之，不及暴力，則得無咎。此處朱熹又引《易程傳》之辭，說明正心誠意之要。當《易》中正之道應用人世，則為人正心誠意，發而皆中節。朱子一再提醒，「中節」者，乃心體之純正作用於意念，不雜任何私欲，此時身心飽滿，自然散發出光輝氣息。

綜上所述，朱熹釋卦重在一己之克私，以〈夬〉卦為例，當人心處於關鍵決擇時，明言「當先治其私」，理性審查己心的思意念慮，去除以私欲為目的的種種考量。在卦爻情境中，已非倫理的判斷，而是道德的涵養，由粗入細的功夫。
4、 結論：情境倫理的理學型態
朱熹易學在理論上的創新，本於其為學的功夫。樸實的解義與理學義理的有效運用，建立理學易的學風。本文嘗試從卦爻情境的詮釋方法，探討易學的情境倫理學。在「易學主剛」與「理一分殊」的思維模式下，卦爻的具體情境所引生的具體原則，為倫理的判斷創立架構性的思考，而具體相應的事物，則成為判斷的事實根據與正當性的宣稱。
為學的「精/粗」乃連續性的進程，朱子篤守「下學而上達」的次第，使「先治其私」的工夫涵養和倫理判斷充分應用在卦爻情境的倫理詮釋，這便開啟情境倫理的理學型態，有別於只重情境察識和吉凶兆象判斷的應用易學。這也是朱熹《周易本義》留給後人的道德資本。
� 參見林慶彰、劉春銀主編，鄭誼慧編輯：〈越南儒學研究文獻目錄〉，載於《中國文哲研究通訊》第20卷第1期，台北：中央研究院中國文折研究所，頁181～257。


� 以上詳參陳益源、阮氏銀：〈周遊列國的越南名儒李文馥及其華夷之辨〉，載於《越南儒教第二次國際學術會議論文集》，河內：漢喃研究院，2009年，180～188


� 漢喃研究院所藏六種抄本，編號分別為A.1250；A.1291；A.1990； A.2953；VHv.110；VHv.2258，各本文字差異頗多，此處校記暫時從略。


� 詳參《朱文公文集》卷十三〈垂拱奏劄〉。


� 參見李文馥：《學吟存草》，漢喃研究院圖書館藏書，編號A.2740。


� 《二十四孝演歌》、《婦箴便覽》收在李文馥：《掇拾雜記》，漢喃研究院圖書館藏書，編號AB.132。


� 載於陳萬里：《閩南遊記》第二篇〈漳州遊記〉，上海：開明書店，1930年3月，頁19～20。


� 從《易》學發展史的角度來看，朱子重新解釋經、傳的關係，對《周易》的詮釋學做出了超越前人的貢獻。參見朱伯崑《易學哲學史》第二卷(台北：藍燈文化，1991)，頁467-497。


� 見《朱子語類》卷67，(台北：文津出版社，1986)，頁1653。


� 見《朱子語類》卷71，頁1799


� 參見高亨，《周易大傳今注》（濟南：齊魯書社，1983年，頁30-51。


� 朱熹：《周易本義》，收入《周易二種》。台北：大安出版社，1999年。以下凡引本書皆於引文末標明頁數，不贅舉。


� 李鼎祚：《周易集解》。台北：臺灣商務1996年，頁96。


� 王弼釋「出涕沱若，戚嗟若」為「憂傷之深，至于沱嗟也。」指流淚慨嘆之意，今從之。（收入《周易二種，頁95。）


� 劉翔《中國傳統價值觀念詮釋學》一書考證「陰」、「陽」二字在甲骨文及金文中，僅表示地理方位。徐復觀在《中國人性論史》中，考證《詩經》中「陰」、「陽」用語，有指方位，亦有指氣候者。（劉翔：《中國傳統價值觀念詮釋學》。台北：桂冠圖書公司，1993年，頁260-268。）徐復觀：《中國人性論史》。上海：上海三聯書店，2001年，頁453-454。


� 徐復觀：《中國人性論史》，頁508-513。


� 鄭吉雄認為，包括董仲舒、荀爽、王弼、張載、朱熹，都有貴陽抑陰的傾向。（參見鄭吉雄：〈論易道主剛〉，頁89-118。）


� 楊儒賓：〈從氣之感通到貞一之道—〈易傳〉對占卜現象的解釋與轉化〉，收入：楊儒賓、黃俊傑編：《中國古代思維方式探索》。台北：正中書局，1996年，頁158。


� 「理ㄧ分殊」的思維模式的探討，參見陳來《朱希哲學研究》(台北：文津出版社，1990)，頁49-65。


� 朱伯崑提出朱熹以《易》為卜筮之書的論調具有二個涵義，「其一，不贊成以義理注解卦爻辭的文義和名物，要從卜筮的角度，注明其原意；其二，認為此卜筮之書中存在著天下事物之理，需要後人揭示和闡發。」（朱伯崑：《易學哲學史》第二卷，頁487。）


�朱熹《本義》：「君子在上，則為眾陰所載；小人居之，則剝極於上，自失所覆，而无復『碩果』、『得與』之象矣。」（頁109）


�朱熹《本義》：「小人能包容承順乎君子之象，小人之吉道也。……大人則當安守其否而後道亨。蓋不可以彼包承於我，而自失其守也。」（頁76）


�朱熹《本義》：「過剛不中，當壯之時，是小人用壯，而君子則用罔也。罔，无也。視有如无，君子之過於勇者也；如此，則雖正亦危矣。」（頁141）


� 朱熹於〈剝〉上九言：「取象既明，而君子、小人，其占不同，聖人之情，益可見矣。」（頁109）


� 相關論述如：《大學或問•上》：「以其理而言之，則萬物一原，固無人物貴賤之殊；以其氣而言之，則得其正且通者為人，得其偏且塞者為物，是以或貴或賤而有所不能齊。」收入：《朱子全書》，（上海：上海古籍出版社；合肥：安徽教育出版社，2002年），冊6，頁507。又如：《四書集注•孟子•告子上》曰：「人物之生，莫不有是性，亦莫不有是氣。然以氣言之，則知覺運動，人與物若不異也；以理言之，則仁義禮智之稟豈物之所得而全哉？此人之性所以無不善，而為萬物之靈也。」朱熹：《四書集注》。台北：漢京文化，1987年10月，頁326。


� 朱子言「若易則只是空底物事，未有是事，預先說是理，故包括盡許多道理。看人做甚事，皆撞著他。」(《朱子語類》卷66)，「易只是空底物事」，因此卦爻所講具體的事，不能只看成ㄧ件事，而是從ㄧ件事透顯ㄧ具體原則。


� 如朱熹於〈隨〉卦言：「己能隨物，物來隨己，彼此相從，其通易矣。」即是此理。（頁90）


� 《朱子語類》卷66，頁1629。


� 《朱子語類》卷15，頁309。


� 《朱子語類》卷13，頁236。


� 關於朱子「知」的研究，錢穆在《朱子新學案》〈朱子論知與行〉一篇中列舉朱子知行並重之例，並言：「此皆朱子知行並重，而又主知尤在先也。」「朱子言知，既曰格物窮理，又須從心源處用功。」收入：《錢賓四先生全集》。台北：聯經出版社，1998年，冊12，頁525-526。


� 最具代表的論述在朱熹〈與湖南諸公論中和第一書〉：「未發之前……平日莊敬涵養之功至，而無人欲之私以亂之，……至於隨事省察，即物推明，亦必以是為本，而於已發之際觀之。」《朱子文集》，卷64，頁3229。


�段玉裁：《說文解字注》，頁93。


� 語出朱熹〈大學格物補傳〉，《四書集注》，頁7。


�朱熹：《朱子文集》，頁3377。


� 本句〈彖〉曰：「『孚號有厲』，其乃光也。」共有四解：1、荀爽認為眾陽之危去，故見光明。（李本）2、干寶以九五為飛龍在天，應天順民，其處雖危，其德則光。3、王弼以柔邪者危而君子光。4、孔穎達釋「危厲之理，分明可見。」。


� 高亨斷句為：「孚號，有厲告自邑，不利即戎，利有攸往。」釋為俘虜被刑而哭號，此時鄰敵入寇，邑人來告，其事象徵不利即戎，利有攸往。


� 頄者，顴骨也，指剛正之象露於顏面，意喻危機現前，須當機立斷。


� 此處程伊川援引孟子《盡心下》之語，茲附如下：「可欲之謂善。有諸己之謂信。充實之謂美。充實而有光輝之謂大。大而化之之謂聖。聖而不可知之之謂神。」
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